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2) анализ полученной информации и вычленение проблематики;  
3) поиск необходимой информации, отсутствующей в кейсе;  
4) выработка возможных путей решения проблемы;  
5) отбор эффективных путей решения, путем выявления плюсов и минусов каждого;  
6) оформление результатов и их презентация;  
7) обсуждение и подведение итогов [2, с. 741–743].  
С точки зрения коммуникативно-деятельностного подхода кейс-метод может иметь успех 

при использовании его на занятиях по иностранному языку, поскольку данный метод комплекс-
ный: он задействует все виды речевой деятельности: чтение, говорение, аудирование в процессе 
взаимодействия с другими участниками группы и преподавателем. Таким образом, осуществляет-
ся коммуникативная составляющая подхода, которая обусловлена активной деятельностью уча-
щихся с целью разрешения проблемных ситуаций.  

Метод кейсов является эффективным средством в обучении иностранному языку, потому как: 
– создает необходимую языковую среду и мотивирует студентов использовать иностран-

ный язык для реального общения;  
– способствует эффективному развитию навыков таких видов речевой деятельности как 

чтение, аудирование и говорение;  
– помогает формировать навык коммуникации, а также ряд аналитических, творческих и 

социальных навыков [2, с. 741–743].  
В рамках выполнения проекта и работы с кейсами отмечается принцип взаимодействия 

двух составляющих коммуникативно-деятельностного подхода – коммуникация и деятельность. 
Коммуникация на иностранном языке инициирована деятельностью, которой заняты студенты 
для выполнения проекта и решения проблемных ситуаций. Получается, что иностранный язык в 
данном случае выполняет свое прямое предназначение – получение новых знаний и опыта по-
средством иностранного языка. Студенты используют иностранный язык для того, чтобы через 
общение познавать новое. Это новое очень актуально для них, а значит и интересно.  

Систематическое использование методов, соотносящихся с коммуникативно-
деятельностным подходом позволяет студентам легко и быстро ориентироваться в иноязычном 
пространстве, формировать определенные модели поведения в различных речевых ситуациях на 
иностранном языке в соответствии с теми целями, которые они преследуют. В итоге, методы, ис-
пользуемые под эгидой коммуникативно-деятельностного подхода, можно расценивать как эф-
фективные и ведущие к формированию иноязычной коммуникативной компетенции. 
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DESIGNING WRITING TASKS 
 
With the possible exception of art forms such as poetry, all authentic writing is written with a 

particular reader in mind and has a specific purpose. The intended readership and purpose of the piece of 
writing determines the linguistic style of the text and the sort of inclusions that would normally be ex-
pected to be present. 

For example a magazine article about dolphins will differ markedly from an academic paper on 
the same subject; business letters are usually written in a formal style and include a number of formulaic 
expressions that would not be found in an informal email to a friend. Newspaper articles on a particular 
news item differ widely from paper to paper depending on the perceived readership – hence one paper 
might describe a particularly hot summer day as a 'scorcher', while another may describe it as an 'excep-
tionally warm day'. 

Readers expect certain conventions to be followed when they read a text: business people expect 
a letter to be addressed to the reader as 'Dear Sir or Madam', they expect an introductory opening in ap-
propriate style and they expect brevity and clarity in the content of the letter. The reader of a newspaper 
article expects a headline then a concise description of what happened followed by further detail which 
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the reader decides to read or not depending on personal interest in the topic or the interest created by the 
opening lines. Newspaper readers do not expect to see a lot of background detail before getting to the 
'news' of the item: this always comes first. 

In other words texts are written to conform to a particular genre, with a particular type of reader 
in mind and with a specific purpose whether this be to inform, to complain, to invite or to thank.  

However this is frequently not the case with writing tasks set in classrooms. Such 'tasks' as 'De-
scribe a recent holiday', 'What would you do if you won the lottery?' and 'Describe a childhood experience' 
are common but do not take account of a number of issues such as: 

 Who is the intended reader? 
 What sort of style is the writer to adopt? 
 What sort of information should be included? 
 What should the text length be? 
 What is the purpose of the text? 
 Does the student have anything to say on the topic?  

These questions also impact on the marking of a piece of student work. One common criterion for 
assessment is task achievement, however, the examples cited above do not have a specific purpose, there-
fore it is impossible to say whether or not this criterion has been achieved. Another criterion is the appro-
priacy of the language used; however, as no genre style has been indicated it is impossible to assess this 
criterion. At best a marker might focus on such things as grammatical accuracy and spelling, although a 
task such as 'What would you do if you won the lottery?' might elicit little more than something resem-
bling a shopping list and such a list could be written with equal accuracy by an intermediate student as by 
an advanced level student. Therefore what is expected and what is being tested or assessed in terms of 
grading is unclear. 

Let’s consider the model of valid writing task: 
Background: this task was designed for a multi-lingual group of young adult students at inter-

mediate or upper intermediate level studying to take required examination in the near future with the 
intention of entering, for example, a master course studies abroad. The group have studied a number of 
different text types and the linguistic conventions in each including pseudo-scientific reports and articles 
such as those found in publications such as National Geographic; news articles on current issues from dif-
ferent newspaper types; formal letters in the context of financial and general business English and infor-
mal letters and emails. They have also studied examples of academic writing such as discursive essays, 
reports describing processes and conventions such as sentence types in paragraphs and punctuation.  

The task: "What are the arguments for and against children learning one or more foreign lan-
guages from the age of seven? Is it better to learn one foreign language fluently or to have a superficial 
understanding of three or four? Refer to how and when you learned languages other than your own moth-
er tongue. The text you write is intended for publication in a Sunday newspaper supplement and should be 
similar in style to the text in the reading test above."  

NB: The section written in italics above is particularly important as the students had just read a 
text on this topic which provided them with ideas on the sort of things they could include (as opposed to 
having to only use their imaginations). It was also a reminder of the genre or text style they should use in 
their own texts. 

Rational underlying task: 
 The genre and intended readership is clear and a model has been provided. 
 The task has a purpose in as much as conclusions must be drawn. 
 A wide range of language is required for the task. This includes discursive and narrative fea-

tures. 
 A word limit is given. 
 The task does not rely on imagination: the students all have backgrounds in language learning 

and they have been provided with discussion points in the text they read prior to this writing task.  
Marking criteria:  
 Task achievement 
 Appropriacy of language used for the genre specified 
 General cohesion and coherence 
 Conformity to conventions such as sentence types used and paragraphing 
 Spelling and punctuation where misuse of these interferes with comprehension 
 Range of language structures and lexis 
 Accuracy 
 Conformity to word count 
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More attention should be paid to the design of writing tasks we set for students. These should be 
valid tasks in terms of clarity in genre style and the intended readership; the task should have a purpose 
or outcome; it should require an appropriate range of structure and lexis; the task should not rely on im-
agination which could disadvantage some learners who may have little or nothing to say on a topic; a 
word limit should be set and the students should be clear on the criteria the teacher uses to evaluate and 
assess their finished work.  

There is nothing wrong with students engaging in writing for its own sake – some may well be 
budding novelists. However, the majority of students will probably need to write text to get them through 
university or business, therefore we should set tasks which reflect these needs and ensure we teach these 
features as well as testing them. 
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СЕМАНТИЧЕСКИЕ КОМПОНЕНТЫ АНГЛОЯЗЫЧНОГО МЕДИЙНОГО ОЧЕРКА  

И ИХ ПРАГМАТИЧЕСКАЯ ФУНКЦИЯ 
 

В основе изучения текста как структурно-семантического целого высшего порядка лежит 
система функционирования коммуникативных единиц, отражающая специфику заданной адре-
сантом прагматической установки. Специфика организации англоязычного медийного очерка за-
ключается в многослойности как имплицитно, так и эксплицитно заложенной в нем информации, 
репрезентации эмоционально-оценочного отношения автора к определенным событиям.  

Создавая текст, автор стремится представить информацию так, чтобы как можно более 
эффективно реализовать свои намерения, т.е. семантическая структура текста также прагматична. 
Исходя из положения о том, что прагматическая установка автора подчиняет композиционно-
смысловые характеристики текста [1, с. 50], нами выявлены ключевые семантические компонен-
ты (суперструктура) медийного очерка, которые отражают его жанровые параметры, обеспечива-
ют адекватное восприятие информации читателем и позволяют выполнить желаемую говорящим 
коммуникативную задачу. Прагматическая функция компонентов связана как с содержанием язы-
ковых средств, так и с выбором этих средств говорящим, его интенциями, отношением к предмету 
разговора в соответствии с ситуацией сообщения. В этой связи текст англоязычного очерка рас-
сматривается как суперструктура [2], дополненная традиционными компонентами композиции 
произведения. Исследование проведено в результате применения методов логического и тексту-
ального анализа на материале четырех жанровых разновидностей англоязычного очерка: очерка-
повествования, комментирующего, исследовательского, рекламного очерков, опубликованных в 
журналах The New Yorker, Time, The Spectator, Harper’s Magazine, Reader’s Digest, Northwest Travel и др.  

Установлено, что основополагающими содержательными компонентами очерка-
повествования, построенного в форме четкого хроникального изложения событий, являются: Заго-
ловок, Подзаголовок; во вступлении – Описание ситуации; в основной части – Ход событий, кото-
рый имеет ряд вариантов: Рассказ, Воспоминание, Рассуждение-размышление, Комментарий; в за-
ключении – Итог. Унифицирующими языковыми средствами для компонентов суперструктуры очер-
ка-повествования служат личные и притяжательные местоимения (I, my, me, we, our), вводные кон-
струкции (the fact is ‘дело в том’, to top it off ‘вдобавок ко всему’, in addition ‘в дополнение’), обстоятель-
ства времени и места (last winter in Cedar Rapids ‘прошлой зимой в Сидар-Рапидс’, Iowa in the early 1990 s 
‘Айова в начале 1990-х гг.’), а также различные видовременные формы глаголов (it is selling out ‘прода-
ется’, she is suffering ‘она страдает’, you are saying ‘вы говорите’), выполняющие конструктивную роль. 
Как показывает анализ, компонент Ход событий содержит в себе наибольшее количество языковых 
маркеров, что позволяет говорить о высокой степени авторского присутствия, обуславливающего 
разнообразные формы субъективно-чувственного отражения действительности. 

В исследовательских очерках обязательными компонентами служат: Заголовок, Подзаго-
ловок; во вступлении – Проблема; В основной части – Анализ проблемы, включающий такие струк-
турные компоненты как Предпосылка, Причина проблемы, Пути решения проблемы; в заключи-
тельной части – Результат исследования. Схожими языковыми маркерами суперструктуры иссле-
довательского очерка выступают глаголы речемыслительной деятельности и действия (to 
remember ‘помнить’, to assume ‘предположить’, to believe ‘’ думать, полагать, to consider ‘считать, рас-
сматривать как’), mind ‘возражать’, to understand ‘понимать, признать’), вводные слова (according to 
‘согласно’, as stated ‘как указано’, I dare say ‘я осмелюсь сказать’, it is believed ‘считается’), цифровые 
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